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Tudi z i t a l i j a n š č i n o si pomagaš še 
dosti dobro. Blagoglasna laščina je razšir
jena zlasti po grških in maloazijskih ob
morskih mestih. Zato jo pa tudi v Galati 
razumejo večinoma po vseh gostilnah in 
kavarnah. Nemščine ne slišiš mnogo; go
vore jo pa v mnogih hotelih in restavra
cijah po Peri in Galati. Ruščine in drugih 

na koncu kratek slovar. Če pa vse to ni 
izdalo nič, sem si moral seveda pomagati z 
rokami in nogami, z obrazom in s prsti. In 
tako sem si kupil vsega, karkoli sem poželel; 
nikdar nisem bil ne lačen ne žejen. 

V Carigradu izhaja mnogo časopisov , 
v turškem, grškem, armenskem, francoskem 
in angleškem jeziku. Turški so n. pr. „Tarik", 

Carigrad: J i l d i z k i o s k in H a m i d i e . 

slovanskih jezikov nisem slišal skoraj nič. 
Čudno pa je, da v Carigradu ne slišiš an
gleščine, ki je dandanašnji prvi in najbolj 
razširjeni svetovni jezik. 

Po mestu sem hodil in poizkušal svojo 
srečo z vsemi mogočimi jeziki, kar jih 
znam in kar jih lomim. Če ni bilo drugače, 
sem izvlekel iz žepa turško slovnico, ki ima 

„Seadet", „Terdžuman-i Hakikat"; grški: 
„Kos-7.v7t7o ĉAtc", „NwXcvc?«, „Tay;tipc{j.cqu; ar
menski: „Arevelk", „Terdžuman-i Efkiar"; 
francoski: „Moniteur Oriental", „Stamboul", 
„The Herald" pa izhaja v francoski in an
gleški izdaji. Nemška „Osmanische Post" 
je že pred več leti zaspala spanje pravič
nega. (Dalje) 


